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HOMEEXPERIMENTS
	53	 ROCKS MADE OF CRYSTALS 	55	 WATER VERSUS SOAP

	54	 THE FILM OF WATER

Examine the rock samples under a light.
LOOK: if you see shiny mineral particles of various 
colours then they are crystals and the rock is called 
granite.

•	 Pour a little water onto a plastic plate (not contained in the kit) and sprinkle the surface 
with a few grains of pepper powder.

•	 Dampen the point of the stirrer with liquid soap so it touches the centre of the water’s 
surface (do not immerge the soap too deep in the liquid).

In a graduated beaker full to the brim with water slowly and gently 
add numerous coins and paper clips. The water surface curves and 
goes over the edge of glass but it does not overflow.
LOOK: at the water’s “skin”. Many liquids like water have a 
film which is formed by the force which exists between the 
particles (molecules) of the liquid.

54. VATTENHINNAN  
Ta en graderad bägare som är fylld till brädden med vatten och tillsätt långsamt och 
försiktigt flera mynt och gem. Vattenytan böjer sig och stiger över glasets kant men svämmar 
inte över. TITTA: På vattnets ”skinn”. Många vätskor, exempelvis vatten, har en hinna som 
bildas av den kraft som finns mellan partiklarna (molekylerna) i vätskan.

54. VANNHINNEN  
I et gradert beger som er helt fullt med vann, legger du sakte og forsiktig i flere forskjellige 
mynter og binders. Vannoverflaten bøyer seg og går over kanten av glasset, men det flyter 
ikke over. SE: på vannets “hinne”. Mange typer væsker har en hinne som dannes av kraften 
som finnes mellom partiklene (molekylene) i væsken.

54. VANDFILM  
I et målebæger fyldt til randen med vand tilsætter du langsomt og forsigtigt forskellige 
mønter og papirclips. Vandoverfladen buer og når op over glaskanten, men vandet flyder ikke 
over. SE: Vandets “hud”. Mange væsker som f.eks. vand har en film, som dannes af den kraft, 
der findes mellem partiklerne (molekylerne) i væsken.

54. VEDEN KALVO  
Lisää ääriään myöten täytettyyn asteikolliseen mittalasiin hitaasti ja varovasti useita 
kolikoita ja paperiliittimiä. Veden pinta kaartuu ja ulottuu yli laidan, mutta ei vuoda yli.
KATSO: veden “iholla”. Monilla nesteillä kuten vedellä on kalvo, joka muodostuu nesteen 
hiukkasten (molekyylien) välisestä voimasta.

STEINER LAGET AV KRYSTALLER     
Undersøk steinprøvene under et lys.
SE: dersom du ser blanke mineralpartikler i forskjellige farger, er dette krystaller 
og steinen kalles granitt.

53. STENAR AV KRISTALLER     
Undersök stentyperna under en ljuskälla.
TITTA: Om du ser blanka mineralpartiklar av olika färger så är de kristaller och 
stenen kallas granit.

53. STEN LAVET AF KRYSTALLER    
Undersøg stenprøverne under lys.
SE: Hvis du kan se skinnende mineralpartikler i forskellige farver, så skyldes det 
krystaller, og stenen kaldes granit.

53. KITEISTÄ MUODOSTUVAT KIVET     
Tarkastele kivinäytteitä valon alla.
KATSO: jos näet erivärisiä kiiltäviä mineraalihiukkasia, ne ovat kiteitä, ja kiveä 
kutsutaan graniitiksi.

55. VATTEN KONTRA TVÅL
• 	 Häll lite vatten på en plasttallrik (medföljer ej) och strö lite mald peppar på ytan.
• 	 Fukta spetsen på omröraren med flytande tvål och nudda vattenytans mitt (tryck inte ned 

tvålen för djupt i vätskan).

TITTA: Pepparn flyr snabbt i alla riktningar med början på det ställe där du rörde vid vattnet 
eftersom tvålen bröt kopplingarna mellan vätskans partiklar. Tvålen påverkar vattnets 
ytspänning.

55. VANN VS. SÅPE
• 	 Hell litt vann i en plasttallerken (følger ikke med i settet) og dryss et par korn med malt 

pepper på overflaten.
• 	 Fukt tuppen på røreren med flytende såpe og sett den forsiktig i midten av vannoverflaten 

(ikke senk såpen for langt ned i væsken).

SE: pepperen forsvinner i alle retninger fra det punktet hvor du kom i kontakt med vannet 
fordi såpen brøt koblingene mellom partiklene i væsken. Såpen virker på vannets 
overflatespenning.

55. VAND KONTRA SÆBE
•	 Hæld lidt vand på en plastiktallerken (ikke indeholdt i sættet) og drys få korn af stødt 

peber på overfladen.
• 	 Fugt spidsen af rørepinden med flydende sæbe, så det rører vandets overflade (sæben må 

ikke komme for dybt ned i væsken).

SE: Peberet flygter hurtigt i alle retninger startende fra spidsen, hvor du rørte ved vandet, 
fordi sæben adskiller forbindelserne mellem partiklerne i væsken. Sæben reagerer på 
vandets overfladespænding.

55. VESI VASTAAN SAIPPUA
•	 Kaada hiukan vettä muovilautaselle (ei sisälly pakkaukseen) ja sirottele pinnalle 

muutamia rakeita pippurijauhetta.
• 	 Kasta sekoittimen pää, jossa on nestesaippuaa, vedenpinnan keskelle (älä upota saippuaa 

liian syvälle nesteeseen).

KATSO: pippuri pakenee nopeasti kaikkiin suuntiin alkaen siitä kohdasta, johon kosketit 
vedessä, koska saippua rikkoi veden hiukkasten välillä olevat sidokset. Saippua vaikuttaa 
veden pintajännitteeseen.

LOOK: the pepper runs away quickly in all directions starting from the point where you 
touched the water because the soap broke the connections between the particles of the 
liquid. The soap acts on the surface tension of the water.
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	56	 COLOURS THAT… RUN AWAY 	57	 SEEMS LIKE AN IMPRESSIVE GAME 
		  - THERE IS AIR

•	 Pour a little milk onto a plastic plate (not contained in the box).
•	 As described in experiment 11, prepare two coloured solutions. Choose the colours which 

you prefer and using the pipette, drip two drops of each colour onto the milk’s surface by 
making sure to pour them far away from one another.

•	 Dampen the point of the stirrer with liquid soap so it touches the centre of the milk’s 
surface (do not immerge the soap too deep in the liquid).

1) Ask an adult for a small banknote, roll it up and insert it into the bottom 
of the test tube.  Help it along with the stirrer.

2) Turn the test tube over and immerse it vertically in the cup of 
water then pull the test tube back up again. Take the small 
banknote out again and check if it is dry.

56. FÄRGER SOM… FLYR
• 	 Häll lite mjölk på en plasttallrik (medföljer ej).
• 	 Framställ på samma sätt som i experiment 11 två färgade lösningar. Välj dina favoritfärger 

och droppa med hjälp av pipetten två droppar av varje färg på mjölkens yta. Var noga med 
att hälla dem så långt från varandra som möjligt.

• 	 Fukta spetsen på omröraren med flytande tvål och nudda mjölkytans mitt (tryck inte ned 
tvålen för djupt i vätskan).

TITTA: Färgfläckarna flyr snabbt mot tallrikens kant och skapar en färgad blandning. Tvålen 
påverkade mjölkens ytspänning.

57. DET SER UT SOM ETT IMPONERANDE TRICK – DET FINNS LUFT   
1) Be en vuxen om en sedel med låg valör, rulla ihop den och för in den längst ned i botten av 
provröret. Hjälp till med omröraren.

2) Vänd på provröret och för ned det lodrätt i koppen med vatten och dra sedan upp 
provröret igen. Ta ut sedeln igen och kontrollera att den är torr.

TITTA: Sedeln är helt torr. Luften inuti provröret (en blandning av partiklar som syre och 
kväve) hindrar vattnet från att ta sig upp.

56. FARGER SOM… FLYR VEKK
•	 Hell litt melk i en plasttallerken (følger ikke med i esken).
•	 Gjør klar to fargeløsninger, som beskrevet i eksperiment 11. Velg farger og bruk 

dråpetelleren til å dryppe to dråper med hver farge på melkens overflate og sørg for at 	
du drypper dem langt vekk fra hverandre.

•	 Fukt tuppen på røreren med flytende såpe og sett den forsiktig i midten av melkens 
overflate (ikke senk såpen for langt ned i væsken).

SE: fargeflekkene beveger seg raskt mot kanten av tallerkenen og skaper en fargerik 
blanding. Såpen virket på melkens overflatespenning.

57. SER UT SOM ET IMPONERENDE TRIKS – DET ER LUFT   
1) Be en voksen om å gi deg en pengeseddel, rull den sammen og sett den nederst i et 
prøverør. Hjelp til med røreren for å få den helt ned.

2) Snu prøverøret opp-ned og sett det rett ned i en kopp vann og trekk det opp igjen. Ta ut 
pengeseddelen og sjekk om den er tørr.

SE: seddelen er helt tørr. Luften inne i prøverøret (en blanding av partikler som oksygen og 
nitrogen) hindrer at vannet kommer opp til seddelen.

56. FARVER, SOM… LØBER VÆK
•	 Hæld lidt mælk på en plastiktallerken (ikke indeholdt i sættet).
•	  Lav to farveopløsninger som beskrevet i eksperiment nr. 11. Vælg selv hvilke farver og 

brug pipetten til at dryppe to dråber af hver farve på mælkens overflade. Sørg for, at der er 
god afstand mellem dråberne på overfladen.

• 	 Fugt spidsen af rørepinden med flydende sæbe, så det rører mælkens overflade (sæben må 
ikke komme for dybt ned i væsken).

SE: Farveklatterne løber hurtigt væk ud mod kanten af tallerknen, hvor farverne blandes. 
Sæben reagerer på mælkens overfladespænding.

57. SOM EN SPÆNDENDE LEG - MED LUFT   
1) Få en voksen til at låne dig en lille pengeseddel, rul den sammen og læg den ned i bunden 
af reagensglasset. Brug rørepinden til at få den helt ned i bunden.

2) Vend reagensglasset på hovedet og sænk den lodret ned i vandglasset. Træk derefter 
reagensglasset op igen. Tag pengesedlen ud og kontrollér, om den er tør.

SE: Pengesedlen er helt tør. Luften inde i reagensglasset (en blanding af partikler som oxygen 
og nitrogen) forhindrer vandet i at stige op.

56.VÄRIT JOTKA … JUOKSEVAT POIS
•	 Kaada hiukan maitoa muovilautaselle (ei sisälly pakkaukseen).
•	  Valmista kaksi värillistä liuosta kuten kokeessa 11. Valitse haluamiasi värejä pipetin avulla 

ja tiputa kaksi tippaa kutakin väriä maidon pinnalle varmistaen, että kaadat ne kauaksi 
toistaan.

• 	 Kasta sekoittimen pää, jossa on nestesaippuaa, maitopinnan keskelle (älä upota saippuaa 
liian syvälle nesteeseen).

KATSO: värilliset pisteet juoksevat nopeasti kohti lautasen reunaa muodostaen värikkään 
sekoituksen. Saippua vaikutti maidon pintajännitteeseen.

57. VAIKUTTAVAN NÄKÖINEN PELI – ILMAA PUTKESSA   
1) Pyydä aikuiselta pieni seteli, kierrä se rullalle ja aseta se koeputken pohjalle. Auta se 
paikoilleen sekoittimella.

2) Käännä koeputki ylösalaisin ja kasta se pystysuunnassa vesiastiaan ja nosta koeputki taas 
ylös. Ota pieni seteli taas pois koeputkesta ja tarkista, onko se kuiva.

KATSO: seteli on aivan kuiva. Koeputken sisällä oleva ilma (happi ja typpihiukkasten 
sekoitus) estää vettä pääsemästä koeputkeen.

LOOK: the spots of colour are run away quickly toward the edge of the plate and 
create a coloured mixture. The soap acted on the surface tension of the milk.

LOOK: the banknote is perfectly dry. The air inside the test tube (a mixture of 
particles such as oxygen and nitrogen) stops the water from going up.

1)

2)
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	58	 AIR PUSHES IN ALL DIRECTIONS   	59	 WHY THE PLASTIC BOTTLE GETS CRUSHED...   

1) Take the small plastic beaker, add a little water and the wet the brim 
and put a small sheet of paper on top. Check that the paper is stuck well 
to the brim.

2) With a rather fast movement, but without jolting, turn 
the glass over by holding it suspended in the air.

1) Fill a plastic bottle with warm tap water.

2) Empty it and put the top on quickly.Watch the bottle carefully for a while.

58. LUFT PRESSAS ÅT ALLA HÅLL
1) Ta den lilla plastbägaren, tillsätt lite vatten, fukta kanten och lägg ett litet papper ovanpå. 
Kontrollera att papperet fastnar mot kanten.

2) Vänd på glaset i en ganska snabb rörelse, men utan att rycka, genom att hålla det i luften.

TITTA: Trycket i den luft som pressas åt alla håll pressar också mot botten av papperet, vilket 
förhindrar att vatten kommer ut.

59. VARFÖR KNYCKLAS PLASTFLASKAN IHOP...
1) Fyll en plastflaska med varmt kranvatten.

2) Töm den och sätt snabbt på korken. Iaktta flaskan noga en stund.

TITTA: Flaskans väggar knycklas ihop eftersom lufttrycket (blandning av partiklar) utanför 
flaskan är högre än inuti.

58. LUFT TRYKKES I ALLE RETNINGER
1) Ta det lille plastbegeret, ha i litt vann, fukt kanten og legg et lite papirark over. Sjekk at 
papiret sitter godt mot kanten.

2) Bruk en rask bevegelse, men uten å skumpe, til å snu glasset rundt og hold det i luften.

SE: lufttrykket, som trykker i alle retninger, trykker også på bunnen av papirarket, slik at 
vannet ikke kommer ut.

59. HVORFOR PLASTFLASKEN BLIR FLATKLEMT...
1) Fyll en plastflaske med varmt vann fra springen.

2) Tøm ut vannet og sett på lokket raskt. Følg med på flasken en stund.

SE: veggene på flasken trykkes sammen på grunn av at lufttrykket (blanding av partikler) 
utenfor flasken er større enn innenfor.

58.LUFT PRESSES I ALLE RETNINGER
1) Fyld lidt vand i det lille plastikbæger og fugt kanten, inden du lægger et stykke papir på 
toppen. Sørg for, at papiret sidder godt fast på kanten.

2) Med en hurtig bevægelse, men uden at lave for pludselige ryk, skal du nu vende glasset 
rundt i luften.

SE: Trykket fra luften, som presses i alle retninger, skaber også tryk på bunden af papiret. 
Dette tryk forhindrer vandet i at løbe ud.

59. DERFOR BLIVER PLASTFLASKEN KRØLLET...
1) Fyld en blød plastflaske med varmt postevand.

2) Tøm den og sæt låget på med det samme. Observér flasken nøje et stykke tid.

SE: Flaskens sider krølles sammen, fordi lufttrykket (blanding af partikler) uden for flasken er 
højere end lufttrykket indvendigt.

58. ILMA TYÖNTYY KAIKKIIN SUUNTIIN
1) Ota pieni muovinen mittalasi, lisää hiukan vettä ja kastele sen reunat ja aseta päälle pieni 
paperinpala. Tarkista, että paperi on tarttunut hyvin kiinni reunaan.

2) Käännä lasi ympäri nopealla liikkeellä läikyttämättä ja pidä sitä paikallaan ilmassa.

KATSO: ilmanpaine työntyy kaikkiin suuntiin ja se työntää myös paperiarkin pohjaa, mikä 
estää vettä tulemasta ulos.

59. MIKSI MUOVIPULLO PAINUU KASAAN...
1) Täytä muovipullo lämpimällä vedellä.

2) Tyhjennä se ja laita korkki takaisin paikalleen nopeasti. Tarkastele pulloa huolellisesti 
jonkin aikaa.

KATSO: pullo painuu kasaan, koska ilmanpaine (hiukkasseos) pullon ulkopuolella on 
korkeampi kuin sen sisällä.
.

LOOK: the pressure of the air which pushes in all the directions also pushes on the bottom of 
the sheet of paper which prevents the water from coming out.

LOOK: the walls of the bottle get squashed because the air pressure (mixture of particles) 
outside the bottle is higher than that inside.
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63. FÄRGADE BLOMMOR OCH GRÖNSAKER
1) Skaffa några vita blommor och selleristjälkar, minst 10–15 cm långa.

2) Sänk ned de blommor och grönsaker som du har förberett i färgade lösningar.
Notera: Experimentet kan ta några timmar.
TITTA: De vita blommorna och grönsakerna har ändrat färg på grund av att de färgade 
lösningarna passerar genom cellerna och färdas uppåt genom växterna.

63. FARGEDE BLOMSTER OG GRØNNSAKER
1) Få tak i noen hvite blomster og selleristenger som er minst 10–15 cm lange.

2) Legg blomstene og grønnsakene som du klargjorde i fargeløsninger
NB: eksperimentet kan ta et par timer.
SE: de hvite blomstene og grønnsakene har endret farge på grunn av at fargeløsningene har 
kommet seg gjennom cellene og reist opp gjennom plantene.

63. VÄRIKKÄÄT KUKAT JA VIHANNEKSET
1) Hanki valkoisia kukkia ja ainakin 10 - 15 cm pituisia sellerinvarsia.

2) Upota hankkimasi kukat ja vihannekset värikkäisiin liuoksiin
HUOMAA: kokeen tekeminen kestää muutaman tunnin.
KATSO: valkoiset kukat ja vihannekset ovat muuttuneet värikkäiksi, koska värikkäät liuokset 
kulkevat solujen läpi ja kulkeutuvat ylös kasveissa.

63. FARVEDE BLOMSTER OG GRØNSAGER
1) Få fat i nogle hvide blomster og selleristængler, som er mindst 10 - 15 cm lange.

2) Sæt blomsterne og grønsagerne ned i farvede opløsninger.
BEMÆRK: Eksperimentet kan tage nogle timer.
SE: De hvide blomster og grønsager har ændret farve, fordi de farvede opløsninger passerer 
gennem cellerne og bevæger sig op gennem planterne.

	 61	 COLOURED FLOWERS AND VEGETABLES

1) Get some white flowers and 
sticks of celery at least 10 - 15 cm 
long.

2) Immerse the flowers and 
vegetables that you prepared in 
coloured solutions
NOTE: the experiment may take a 
few hours.
LOOK: the white flowers and 
vegetables have changed colour because the 
coloured solutions pass through the cells and 
travel up through the plants.

1) 2)
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60. GUMMISPÅN UNDER VATTEN
Be en vuxen om hjälp.
1) Ta ett gammalt suddgummi och klipp med en sax sönder det i små bitar eller rutor som är 
något större än riskorn.

2) Sänk ned de små gummibitarna i en halv kopp vatten och tillsätt då och då en halv spatel 
bikarbonat och en pipett vinäger.
Notera: Du måste tillsätta vinägern och bikarbonatet när gasbubblorna minskar.

TITTA: Gummispånen blir omringade av koldioxidbubblor, transporteras till ytan och sjunker 
sedan på nytt när bubblorna försvinner. Koldioxidbubblorna bildas genom en reaktion mellan 
bikarbonatet och vinägern.

60. VISKELÆRBITER UNDER VANN
Be om hjelp av en voksen.
1) Ta et gammelt viskelær og kutt det opp i småbiter eller små firkanter som er litt større enn 
et riskorn med en saks.

2) Legg viskelærbitene i en halv kopp med vann og ha med jevne mellomrom i en halv spatel 
med bakepulver og en dråpeteller med eddik.
NB: du må ha i eddik og bakepulver når gassboblene blir færre.

SE: viskelærbitene blir omringet av karbondioksidbobler, transporteres til overflaten og 
synker igjen når boblene blir borte. Karbondioksidboblene dannes som følge av en reaksjon 
mellom bakepulveret og eddiken.

60. UNDERVANDS-VISKELÆDER
Få en voksen til at hjælpe dig.
1) Tag et gammelt viskelæder og brug en saks til at klippe små stykker eller firkanter på 
størrelse med et riskorn eller lidt større.
2) Læg de små stykker viskelæder i en halv kop vand og tilsæt, lidt efter lidt, en halv 
spatelfuld bagepulver og en pipettefuld eddike.
BEMÆRK: Du skal tilsætte eddiken og bagepulveret, når gasboblerne aftager.

SE: Viskelæderfragmenterne omkranses af kuldioxidbobler, transporteres til overfladen og 
synker til bunds igen, når boblerne forsvinder. Kuldioxidboblerne dannes pga. en kemisk 
reaktion mellem bagepulveret og eddiken.

60. VEDENALAISET KUMINPALASET
Pyydä aikuista auttamaan.
1) Ota vanha pyyhekumi ja leikkaa se saksilla pieniksi, hiukan riisinjyvää suuremmiksi 
palasiksi.
2) Upota pienet kuminpalaset puolillaan vettä olevaan kuppiin ja lisää ajoittain puoli 
spatulallista leivinjauhetta ja pipetillinen etikkaa.
HUOMAA: tarvitset etikkaa ja leivinjauhetta, kun kaasukuplat vähentyvät.

KATSO: kuminpalasten ympärille muodostuu hiilidioksidikuplia, ne nousevat pintaan ja 
uppoavat uudelleen, kun kuplat katoavat. Leivinjauheen ja etikan reagoidessa keskenään 
muodostuu hiilidioksidikuplia.

	60	 UNDERWATER 
		  RUBBER SHAVINGS

Ask an adult for help.
1) Take an old rubber used for rubbing out and 
using scissors, cut it into small pieces or tiny 
squares a little larger than a grain of rice.

2) Submerge the small pieces of rubber in half a cup of water 
and add, from time to time, half a spatula of baking powder 
and a pipette full of vinegar.
NOTE: you need to add the vinegar and baking powder when the 
gas bubbles decrease.
LOOK: the rubber shavings become surrounded by bubbles of carbon dioxide, 
are transported to the surface and then sink again when the bubbles disappear.  The carbon 
dioxide bubbles are formed by reaction between the baking powder and vinegar.

1)

2)

HOMEEXPERIMENTS



SE

SE

NO

NO

DK

DK

FI
FI

GB SE NO DK FI

50

64. RECEPT PÅ SÅPBUBBLOR
Be en vuxen om hjälp.
1) Häll 50 ml destillerat vatten i den stora plastbägaren.

Notera: Destillerat vatten innehåller inga mineraler. Det är den typ av vatten som används i 
ångstrykjärn och bilbatterier.

2) När det gäller tvålen bör du använda några droppar flytande tvål med glycerin.

3) Sätt en etikett på bägaren och sätt på locket. Förvara tvålvattnet i kylen i några timmar 
före användning.

65. BLANKA MYNT
1) Häll lite vinäger i den stora bägaren.

2) Tvätta några bruna mynt med tvål och vatten och sänk därefter ned dem i vinägern.

3) Ta ut mynten efter en liten stund. De kommer att vara som nya.
TITTA: Vinäger innehåller ett surt ämne som heter ättiksyra, som har 
förmåga att avlägsna en förening som bildas på myntets yta när den kommer i 
kontakt med luften.

64. OPPSKRIFT PÅ SÅPEBOBLER
Be om hjelp av en voksen.
1) Hell 50 ml destillert vann i et stort plastbeger.

NB: destillert vann inneholder ikke mineraler. Dette brukes i dampstrykejern og bilbatterier.

2) Når det gjelder såpe, bør du bruke noen dråper flytende såpe som inneholder glyserin.

3) Sett en etikett på begeret, legg på lokket og oppbevar såpevannet et par timer i 
kjøleskapet før bruk.

65. BLANKE MYNTER
1) Hell litt eddik i det store begeret.

2) Vask noen brune mynter med såpe og vann og legg dem i eddik.

3) Ta ut myntene etter en kort stund. De ser ut som nye.
SE: eddik inneholder et syrestoff som kalles eddiksyre, og dette har evnen til 
å fjerne en forbindelse som dannes på overflaten av mynten som er i kontakt 
med oksygenet i luften.

64. OPSKRIFT PÅ SÆBEBOBLER
Få en voksen til at hjælpe dig.
1) Hæld 50 ml destilleret vand i det store plastikbæger.

BEMÆRK: Destilleret vand indeholder ingen mineraler. Det er den type vand, man bruger i 
strygejern eller bilbatterier.

2) Du skal derefter tilsætte nogle dråber flydende sæbe med glycerin.

3) Sæt en mærkat på bægeret og sæt låget på. Stil sæbevandet i køleskabet nogle timer, 
inden du bruger det.

65. SKINNENDE MØNTER
1) Hæld lidt eddike i det store bæger.

2) Vask nogle brune mønter med sæbe og vand og læg dem ned i eddiken.

3) Tag mønterne op efter kort tid. De vil se ud som nye.
SE: Eddike indeholder en syre, der kaldes for eddikesyre, og som kan fjerne 
stoffer, der er dannet på overfladen af mønter, fordi mønterne er i kontakt med 
ilten i luften.

64. SAIPPUAKUPLARESEPTI
Pyydä aikuista auttamaan.
1) Kaada 50 ml tislattua vettä suureen muoviseen mittalasiin.

HUOMAA: tislattu vesi ei sisällä mineraaleja. Tällaista vettä käytetään höyrysilitysraudoissa 
ja auton akuissa.

2) Saippuana sinun tulee käyttää muutama tippa nestesaippuaa, joissa on glyseriiniä.

3) Nimikoi mittalasi ja aseta kansi päälle. Säilytä saippuavettä jääkaapissa muutaman tunnin 
ajan ennen sen käyttämistä.

65. KIILTÄVÄT KOLIKOT
1) Kaada hiukan etikkaa suureen mittalasiin.

2) Pese muutama ruskea kolikko saippualla ja vedellä ja upota ne etikkaan.

3) Ota kolikot hetken kuluttua pois vedestä. Ne näyttävät aivan kuin uusilta.
KATSO: etikka sisältää hapanta etikkahapoksi kutsuttua ainetta, jolla on 
kyky poistaa kolikon pinnalta yhdistettä, jota muodostuu sen ollessa 
kosketuksissa ilman hapen kanssa.

	62	 RECIPE FOR SOAP BUBBLES 	63	 SHINY COINS

Ask an adult for help.
1) Pour 50 ml of distilled water 
into the large plastic beaker.

NOTE: distilled water does not 
contain minerals.  It is the type 
of water used in steam irons and 
car batteries.

2) Regarding the soap, you 
should use some drops of liquid 
soap with glycerine.

3) Put a label on the beaker and 
put the lid on and keep the soapy 
water for a few hours in the 
fridge before using it.

1) Pour a little vinegar in the large beaker.

2) Wash a few brown coins with soap and 
water and immerse them in the vinegar.

3) After a short while take the coins out. They 
will be like new.
LOOK: vinegar contains an acidic substance 
called acetic acid which has the ability to 
remove a compound which forms on the 
surface of the coin which is in contact with 
oxygen in the air.
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